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매일 100여건의 번역업무를 수행하면서 의뢰건의 90%는 기존의 단골고객 입니다.

품질이 생명인 번역에서 저희 회사를 신뢰하고 재 의뢰하는 고객이 대다수라는 것은

설립 이후 번역사업의 핵심을 품질관리에 두고, 분야별 인재양성과 지속적인 투자로

한국 최고 최대의 믿을 수 있는 번역회사가 되었음을 증명하는 것이라고 하겠습니다. 

한국 최대의 통번역 법인

(주)월시스
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Worlsys History
2001~

.09  월시스창립

.03  (주)월시스로 법인 전환

.05  국내최초 120개국 언어번역 지원 

(러시아, 체코, 스웨덴, 터키 등 현지 번역회사와 번역 협력 계약 체결)

.09  KBS,MBC,EBS 희귀언어 번역 

(파키스탄어,미얀마어, 따갈로그어, 힌디어등)

.08  한국 전력 연구원:연구원 전담 번역사 선정

.11  아시아 국제 영화제 조직위: 영상 번역 및 영상 편집회사 선정

.04  중소기업 지원센터 번역지원 업체선정

.05  삼성전자 번역협력업체 등록

.07  GS건설 여의도 국제금융센터 신축관련 번역회사 선정

.03  현대중공업: 프랑스 선주관련 선박제작 매뉴얼 번역회사 선정

.04  수력원자력연구원: 번역부분 전담 번역회사 선정

.04  효성중공업: 번역부분 전담 번역회사 선정

.05  LG경제연구원:번역회사 심사합격, LG그룹 내 번역지원업체 선정 

.02  대전 테크노파크 번역지원 사업업체 선정

.06  현대중공업 선박엔지니어링 매뉴얼 6,000여 페이지 번역

.01  누가의료기 공학, 법률문서 번역

.03  11년,13년,14년 중소기업 지원센터 번역 지원업체 선정

.03  현대미포조선소 해외이전 관련문서 영문화 작업 번역완료

(ISO 문서, 공학매뉴얼 등 1만여 페이지)

.03  (주)월시스 서울사무소 설립

.02  (주)S&TC 공학관련 번역 업체 선정

.04  삼성물산 번역협력업체 등록

2001

2002

2003

2004

2006

2007

2008

2009

2010

2011

2012

4개년 연속 산업통상자원부 "글로벌조달선도기업"선정

.07  현대엔지니어링 공학문서 번역 업체선정(30억 프로젝트)

.03  한전KPS 번역 협력사로 현재까지 번역업무 수행

.10  14년도 선정 현대엔지니어링 공학문서 번역 계약 건 재계약

.01  대법원 법원행정처 번역 협력사로 대법원 및 한국 법원관련 법률 번역 

.05  아시아 태평양 도시 관광 진흥기구 뉴스레터 번역    

.06  통계청 SEEA 문서 번역건 수행

.07  S&TC 기계 매뉴얼 번역건 수행    

.10  삼성전자 사내교육 문서 번역

.04  Veeco Korea 매뉴얼 번역 업무 수행

.05  시공테크 상하이 안전체험관 운영자료 문서 번역건 수행

.06  우송정보대학 전공가이드북, 대학요량 번역 업무 수행    

.07  (주)한아도시연구소 베트남 후에시 향강 연안개발 최종보고서 번역

.07  (주)한국전력공사 전력연구원 발명제안서 한영번역      

.07  특허청 PCT 문서 번역 업무 수행    

.08  대웅제약 실험 보고서 번역 업무 수행

.09  현대중공업 공학문서 번역

.10  한국국토정보공사 다국어 홈페이지 번역 업무 수행  

.10  APEC 국제협력교육원 워크북 6개 국어 번역 

.11  행정안전부 국립재난안전연구원- 일본재난관련 고문서 입찰건 수행(일본어-한국어)

.12  미국 국방부 SAPRO 홈페이지 번역 업무 수행  

.12  (주)월시스 기업부설 언어연구소 설립신고 및 인증 

.01   현대중공업- 기계 매뉴얼 번역(영어-포르투갈어)

(주)EC21- 경기도청 SNS 콘텐츠 번역(한국어-영어, 중국어, 일본어)

한국전력공사- 일본전기협회 계통연계기준 규정서 번역(일본어-한국어)

THE HRD 지식과 학습- 20개 국어 인터뷰 영상 번역

가스트론- 기계공학 메뉴얼 번역(한국어-영어)

국립고궁박물관- 2월 문화행사 번역(한국어-영어,중국어)

이스타항공- 싱가포르 이벤트 행사 번역(한국어-러시아어)

아시아태평양도시관광진흥기구- 관광 책자 번역(중국어-한국어)

누가의료기- 고객 행사 자료 번역(한국어-영어,러시아어,스페인어)

대전시티즌프로축구단- K리그 분석 자료 번역(한국어-영어)

.02   한국원자력안전기술원- 원자력 안전보고서 번역 입찰건 수행(영어,일본어-한국어)

(주)EC21- 경기도청 SNS 콘텐츠 번역(한국어-영어, 중국어, 일본어)

2012~15

2014

2015

2016

2017

2018

2019
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지이에너지코리아- IT 기술 보고서 번역(한국어-영어)

나인테크- 기구 매뉴얼 번역(영어-폴란드어)

히타치하이테크- 기계메뉴얼 번역(영어, 일본어-한국어)

이노메트리- 기계메뉴얼 번역(한국어-헝가리어)

트릭아이미술관- 작품 소개 번역 및 감수(한국어,영어-태국어)

기로미술협회- 작품 소개 번역(베트남어-한국어)

한국환경산업협회- 회사소개 자료 번역(한국어-영어)

삼성서울병원- 의학자료 번역(한국어-베트남어)

한국전력공사- 기계 규정서 번역(일본어-한국어)

.03   삼성전자- 법률 문서 번역(영어-한국어)

한국원자력안전기술원- 방사선 장해예방 규정서 번역 입찰건 수행(일본어-한국어)

(주)EC21- 경기도청 SNS 콘텐츠 번역(한국어-영어, 중국어, 일본어)

국립중앙의료원- 의학 문서 번역(일본어-한국어)

서울남부지방검찰청- 법률 문서 번역(한국어-영어)

누가의료기- 의료기기 문서 번역(한국어-러시아어)

세방전지- 회계 자료 번역(영어-한국어, 독일어-한국어)

신성통상- 비즈니스 서류 번역(인도네시아어-한국어)

아이비포스- 제약문서 번역(이탈리아어-한국어)

국립고궁박물관- 5월 공연 소개 번역(한국어-영어)

.04   한국전력공사 전력연구원- 원자력 보고서 번역 입찰건 수행(영어-한국어) 

한국국토정보공사- 비즈니스 서류 번역, 감수(영어-러시아어)

현대자동차- 기술 메뉴얼 번역(한국어-영어)

삼성물산- 법률 계약서 번역(한국어-인도네시아어, 중국어-한국어)

한국원자력안전기술원- 원자력 법령집 번역 입찰건 수행(영어-한국어, 한국어-영어)

이스타항공- 항공 메뉴얼 번역(한국어-러시아어)

(주)EC21- 경기도청 SNS 콘텐츠 번역(한국어-영어, 중국어, 일본어)

한국지방행정연구원- 법률 문서 번역(영어-한국어)

녹색에너지연구원- 에너지 연구 보고서 번역(영어-한국어)

한국테루모- 의료기기 사용자 메뉴얼, 실험보고서 번역(영어-한국어, 일어-한국어)

국립고궁박물관- 문화행사 소개자료 번역(한국어-영어, 중국어)

.05   한국국토정보공사- 사업 보고서 번역(한국어-영어,러시아어, 영어-한국어)

효성- 경영 보고서 번역(영어-한국어, 한국어-영어)

한국원자력안전기술원- 원자력 안전보고서 번역 입찰건 수행(영어-한국어)

Worlsys History
2019~

한국개발연구원- 사업보고서 번역(한국어,영어-러시아어)

국민연금공단- 연구 보고서 번역, 감수(한국어-영어)

씨제이제일제당- 제품 브로슈어 번역(한국어, 영어-스페인어)

(주)EC21- 경기도청 SNS 콘텐츠 번역(한국어-영어, 중국어, 일본어)

SHL- 기계 장비 메뉴얼 번역(한국어- 영어, 중국어)

CJ 엔터테인먼트- 교육자료 메뉴얼 번역(한국어-일본어)

CJ 대한통운- 사보 번역(한국어-영어, 중국어)

지앤엠글로벌문화재단- 영상 번역(인도네시아어-영어)

종근당- 실적 보고자료 번역(중국어-한국어)

한국청소년활동진흥원- 내부 보고자료 번역(한국어-영어)

하나투어- 제안 발표자료 번역(영어-한국어)

.06   한국국토정보공사- 라오스 토지사업 보고서 번역(한국어-영어)

삼성물산- 법률 계약서 번역(한국어-인도네시아어)

한국전력공사 전력연구원- 원자력 보고서 번역 입찰건 수행(영어-한국어) 

해커스유학- 유학 제출서류 번역, 감수(한국어-영어)

(주)EC21- 경기도청 SNS 콘텐츠 번역(한국어-영어, 중국어, 일본어)

도화엔지니어링- 건설 사업보고서 번역(한국어-영어)

한국문화관광연구원- 문화관광 브로슈어 번역(핀란드어-한국어)

와이에이치티- 기계 매뉴얼 번역(한국어-영어, 헝가리어)

한국전파진흥협회 -경영, IT 기술문서 번역(영어-한국어)

엘리트포럼- 유전자, 질병 보고서 번역(중국어-한국어)

아름다운 재단- 양육가이드 번역

(한국어-영어, 중국어, 베트남어, 러시아어, 캄보디아어)

상명대학교- 대학교 이러닝 교육영상 번역, 감수(한국어-영어)

유라코퍼레이션- 감사보고서 번역(영어,러시아어,불어,세르비아어,중국어-한국어)

.07   한국전력공사 전력연구원- 원자력 보고서 번역 입찰건 수행(영어-한국어) 

삼성물산- 계약서 번역(영어, 태국어-한국어)

도화엔지니어링- 기술보고서 번역(한국어-영어, 스페인어)

해커스유학- 유학 제출서류 번역, 감수(한국어-영어)

(주)EC21- 경기도청 SNS 콘텐츠 번역(한국어-영어, 중국어, 일본어)

한국문화관광연구원- 문화관광 브로슈어 번역(핀란드어-한국어)

한국장애인문화예술원- 장애인 문화정책 문서 번역(영어-한국어)

한국개발전략연구소- 원예 작물 교재, 농촌지도 참고자료 번역(한국어-불어, 영어-불어)

세나피앤피-기계 매뉴얼 번역(영어-인도네시아어)

부천국제판타스틱영화제- 외부인사 축사 번역(프랑스어-한국어)

.08   삼성중공업- 교육 매뉴얼 번역(영어-러시아어)

삼성물산- 법률 계약서 번역(영어-한국어)
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효성중공업- 플랜트 메뉴얼, 도면 번역(러시아어-영어)

한국전력공사 전력연구원- 원자력 보고서 번역 입찰건 수행(영어-한국어) 

현대일렉트릭- 에너지 보고서, 도면 번역(한국어,영어-일본어)

한국원자력안전기술원- 원자력 안전 규제 보고서 번역 입찰건 수행(영어,일본어-한국어)

해커스유학- 유학 제출서류 번역, 감수(한국어-영어)

한국보건복지인력개발원-기계 사용자 메뉴얼 번역(영어- 인도네시아어)

(주)EC21- 경기도청 SNS 콘텐츠 번역(한국어-영어, 중국어, 일본어)

한진덴탈- 의료기기 품질검사 문서 번역(독일어-한국어)

신세계엔지니어링- 기계 설치메뉴얼 번역(영어-폴란드어)

애질런트테크놀로지스- 생명과학 분석기기 교육자료 번역(영어-한국어)

국토교통과학기술진흥원- 과학기술 카다로그 번역, 감수(한국어-영어)

한세예스24문화재단- 도록 서문 번역(한국어-영어)

대전국제와인페어- 개회사 번역(영어-한국어)

한국장애인국제예술단- 수상 자료 번역(한국어-중국어,일본어)

.09   한국국토정보공사- 스리랑카 토지 사업 보고서 번역(한국어-영어)

국방대학교- 19년 안보 및 국방에 관한 전문외국서적 번역 입찰건(영어-한국어)

현대일렉트릭- 설치 계약서 번역(한국어-영어)

BMW 코리아- 자동차 매뉴얼 번역 입찰건 수행(영어, 한국어)

삼성물산- 법률 계약서 번역(영어-인도네시아어)

한국원자력안전기술원- 원자력 안전 보고서 번역 입찰건 수행(영어-한국어)

해커스유학- 유학 제출서류 번역, 감수(한국어-영어)

(주)EC21- 경기도청 SNS 콘텐츠 번역(한국어-영어, 중국어, 일본어)

롯데글로벌로지스- 비즈니스 계약서 번역(러시아어-한국어)

이알엠코리아- 환경법규 매뉴얼 번역(베트남어, 대만어, 폴란드어-한국어)

한국모터트레이딩- 모터사이클 정비 자료 번역(영어-한국어) 

한국청소년활동진흥원- 계약서 번역(영어-한국어)

한국농수산식품유통공사- 식약처 자료 번역(한국어-영어)

재단법인 궁중음식문화재단- 음식 논문 번역(한국어-영어)

국립중앙박물관- 미술,역사 설명 자료 번역(영어-폴란드어)

풀무원- 비즈니스 통역(영어-한국어)

.10   한국원자력안전기술원- 원자력안전 관련 법 개정사항 및 해외 규제기관 자료, 

IAEA 경년열화관리 핸드북 번역 입찰건 수행(영어-한국어, 한국어-영어)

한국과학창의재단- 글로벌 SW교육 컨퍼런스 이슈페이퍼 번역 및 제작 입찰건

(한국어-영어,영어-한국어,일본어-한국어)

Worlsys History
2019~

한국전력공사 전력연구원- 원자력 보고서 번역 입찰건 수행(영어-한국어) 

BMW 코리아- 자동차 매뉴얼 번역 입찰건 수행(영어, 한국어)

한국국토정보공사- 사업보고서 번역(한국어-영어)

삼성물산- 법률 계약서 번역(한국어-인도네시아어)

해커스유학- 유학 제출서류 번역, 감수(한국어-영어)

(주)EC21- 경기도청 SNS 콘텐츠 번역(한국어-영어, 중국어, 일본어)

한국신재생에너지협회- 태양광발전시스템 자료 번역(한국어-영어)

한국문화관광연구원- 문화연구 보고서 번역(영어, 핀란드어-한국어)

(주)이티에스- 설치메뉴얼 번역(한국어-영어, 폴란드어)

탑엔지니어링- 기계 장비 메뉴얼 번역(영어-폴란드어, 우크라이나어)

이응노미술관- 미술이론, 작품소개 번역 및 감수(한국어-영어)

중원문화재연구소- 발굴조사 논문초록 번역(한국어-영어,중국어,일본어,러시아어)

재단법인 강원정보문화진흥원- 강원도 문화 홍보자료 번역(한국어-영어)

.11   한국원자력안전기술원- 원자력보고서 번역 입찰건 수행(영어-한국어)

한국항공우주연구원- 항공우주 정책자료 번역 입찰건 수행(영어-한국어)

BMW 코리아- 자동차 메뉴얼 번역 입찰건 수행(영어, 한국어)

한국국토정보공사- 에티오피아 사업 보고서 번역(한국어-영어)

삼성물산- 법률 계약서 번역(인도네시아어-한국어)

포스코인터내셔널- 비즈니스 자료 번역(한국어-영어, 우크라이나어)

(주)EC21- 경기도청 SNS 콘텐츠 번역(한국어-영어, 중국어, 일본어)

해커스유학- 유학 제출서류 번역, 감수(한국어-영어)

MBC 문화방송- 협약서 번역(한국어-영어)

제일산업- 의약품 제조 공정 및 관련 규정문서 번역(한국어-영어)

한국테루모- 의료기기 수입허가증 번역(한국어-영어)

국립고궁박물관- 전시 소개자료 번역(한국어-영어)

고송문화재연구소- 문화재 자료 번역(영어-한국어)

.12   BMW 코리아- 자동차 매뉴얼 번역 입찰건 수행(영어, 한국어)

삼성중공업- 외국인 정기안전교육교재 번역(영어- 다국어)

삼성물산- 법률 계약서 번역(중국어-한국어)

포스코인터내셔널- 무역 서류 번역(영어-일본어)

한국산업기술진흥원- 산업에너지 보고서 번역, 감수(한국어-영어)

한국원자력안전기술원- 원자력보고서 번역 입찰건 수행(영어-한국어)

해커스유학- 유학 제출서류 번역, 감수(한국어-영어)

대한결핵협회- 이중판독 매뉴얼 번역(한국어-15개 국어) 

(주)EC21- 경기도청 SNS 콘텐츠 번역(한국어-영어, 중국어, 일본어)

한양디지텍- 기술 절차 보고서 번역(한국어-영어)

국립문화재연구소- 미술 자료 번역(중국어-한국어)
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선박 토목, 도로, 항만
건설, 플랜트

수력에너지

지질자원 가스오일, 배관 태양, 풍력에너지

원자력에너지모터 화학, 금속

엔지니어링 분야에 최적화, 차별화, 전문화된 번역가들과 숙련된 정규직 원어민 직원들의 엔지니어링 분야에 최적화, 차별화, 전문화된 번역가들과 숙련된 정규직 원어민 직원들의 

품질관리로 전문용어 DB, 수십만 페이지에 달하는 번역 실적을 자랑합니다. 품질관리로 전문용어 DB, 수십만 페이지에 달하는 번역 실적을 자랑합니다. 

번역가는 엔지니어링 분야 국내 최대 최고의 실적을 가진 공학전문가와 번역가는 엔지니어링 분야 국내 최대 최고의 실적을 가진 공학전문가와 

프로젝트 진행 경험이 풍부한 현직 종사 이력의 전문화된 공학기술자들로 구성되어 있습니다.프로젝트 진행 경험이 풍부한 현직 종사 이력의 전문화된 공학기술자들로 구성되어 있습니다.

월드번역원에 맡겨주시면 어떠한 분야의 문서든 최고의 품질로 보답하겠습니다.월드번역원에 맡겨주시면 어떠한 분야의 문서든 최고의 품질로 보답하겠습니다.

Translation Fields
번역분야

Engineering
매뉴얼 사업계획서 회사소개 브로슈어

Business

Finance

손익계산서 재무제표 회계문서 금융,증권,보험

Law

계약서 기업정관 소송관련 특허관련

IT

홈페이지 게임 설명서 매뉴얼
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제품 현지화 기타산업, 
기술

홈페이지 및
매뉴얼

영상

다국적DTP
desktop 

publishing

경영, 마케팅
해외사업컨설팅

통계, 분석 일반 번역

법률, 규정
계약서

MSDS, ISO IT, 정보통신 
S/W,H/W

금융, 회계
경제, 은행

공학, 의학, 과학,
바이오,생명,생화학

교육, 심리, 
인문

예술, 스포츠

Medical / Science

의학/약학 생명공학 의료기기 논문,보고서

Video & Media

영화 시나리오 기업홍보물 영상자막

Arts

전시회 음악,미술 작품발표 공연관련
문서

General

유학,이민 공증서류 추천서 비즈니스
서신

사회, 철학, 
역사, 종교

월드번역원은 체계적인 번역시스템을 갖추고 있으며 
전문분야에 해박한 해당언어의 번역사가 고객의 번역본을 

꼼꼼하게 번역하고, 원문의 특성 및 난이도에 따라 정규직 원어민 
2차감수를 진행함으로써 문서의 정확성을 더하고 있습니다.
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 삼성증권 │ 삼성전자 │ 삼성전기 │ SK에너지 │ SK네트웍스 │ LG디스플레이 │ LG이노텍 │ LG화학 
 롯데건설 │ 롯데칠성음료(주) │ 롯데면세점 │ POSCO │ GS칼텍스 │ GS건설 │ (주)한화 │ 한화케미칼 
 HYUNDAI │ HYUNDAI MOBIS │ DOOSAN │ 금호건설 │ HYOSUNG │ KCC │ HANKOOK │ NAVER 

 ORION │ 한미약품 │ 대한항공 │ 유한양행 │ 법무부 │ 국세청 │ 관세청 │ 문화재청 │ 특허청 │ 조달청 
농촌진흥청 │ 질병관리본부 KCDC │ 행정안정부 국가기록원 │ 국립중앙박물관 │ 대법원 │ 감사원 │ 검찰

서울지방경찰청 │ 대한민국 해군 │ 대전시청 │ 한국철도공사 │ 한국국토정보공사 │ 인천항만공사 │ 한국도로공사
한국자산관리공사 │ KOTRA │ 한국전력공사 │ 한국수자원공사 │ 한국생명공학연구원 │ 한국화학융합시험연구원
ETRI │ 한국에너지기술연구원 │ KEI │ 한국교통연구원 │ 한국생산기술연구원 │ KAIST │ 한국국방연구원

한국개발연구원 │ 한국표준과학연구원 │ 한국원자력안전기술원 │ 한국항공우주연구원 │ 한국감정원 
한국데이터산업진흥원 │ 포항산업과학연구원 │ 한국산업인력공단 │ 한국환경공단 │ KOICA │ 한국산업단지공단

선박안전기술공단 │ 한전KDN │ 한국수력원자력(주) │ 전력거래소 │ 신용보증기금 │ SBS │ MBC │ KBS
EBS │ 우리은행 │ 신한은행 │ 하나은행 │ KDB산업은행 │ 인구보건복지협회 │ 한국식품산업협회 │ AIG

국립암센터 │ 국립중앙의료원 │ 고려대학교안암병원 │ 종근당 │ 대웅제약 │ 누가의료기 │ 중외제약 
대전시립미술관 │ 이응노미술관 │ 홍익대학교 │ 우송정보대학 │EC21 │ MARSH │ Veeco │ 세계태권도연맹

영어   중국어   일본어   러시아어
불어   스페인어   포르투갈어

인도네시아어   독일어   우즈베키스탄어
이탈리아어   체코어   헝가리어

폴란드어   터키어   캄보디아어   필리핀어
태국어   베트남어   아랍어   인도어   페르시아어

타갈로그어   네덜란드어   덴마크어
루마니아어   우크라이나어  외

"국내 최대 번역 가능 언어보유"

Worlsys Client List
장기 지속 거래중인 주요 고객사

160
Languages

엄격한 품질관리를 위하여 10여명의 
정규직 외국인 원어민이 까다롭게 감수교정합니다.

예측 가능한 모든 오류를 대비하기 위해 
번역 시스템 프로세스 매뉴얼을 적용하여 진행합니다.



16 17

Translation Process
번역 공정

원본 분석 및 분야별 전문 번역사 및 검수팀 구성

원본 분석 및 고객 요청사항을 검토하고 
원본 용어정리 및 통일, DB사전을 구축합니다.
필요 시 SDL Trados를 사용합니다.

02

03 번역작업 착수

SDL Trados 프로그램의 용어집 관리기능을 
통해 정확하고 일관성 있는 용어를 사용합니다.

04 중간 번역본 수시 점검 및 코멘트

납기 중간중간 번역본 점검을 통해 혹시 모를 
오류를 미연에 방지합니다.

05 완료문서 검토

고객 요청사항 반영여부 및 정확성, 기술성, 
통일성을 고려하여 번역본을 검토합니다.

06 2차 별도 정규직 원어민 감수

해당언어의 Native가 번역본을 토대로 2차로 
감수합니다. 

07 최종 편집

납품 직전의 문서를 심미성,가독성을 고려하여 
고객의 요구사항에 맞게 편집합니다.

08 번역본 납품

완료된 번역본을 고객에게 전송합니다.

09 고객 검수 후 피드백 요청사항 반영

전달받은 번역본을 고객이 검수 후, 
피드백 요청을 반영하여 수정합니다.

10 번역 최종완료

01 고객 번역의뢰

어떤 문서든 의뢰 해 주시면 완벽한 결과물로
보답 해 드리겠습니다.

월드번역원의 최우선가치는 고객님들의 100% 결과만족 입니다. 
번역하신 문서가 마음에 들지 않으신 경우, 만족하실 때까지 

기한과 횟수의 정함 없이 무기한 사후 서비스를 시행하고 있습니다.

- 단순참고용,내부용은 

  과정을 간소화하여 비용 

  및 시간을 절감합니다.

- 외부제출, 인쇄출판용은 

  해당 분야 전문가로 구성

  하여 세밀한 감수,교정을 

  거칩니다.

견적 
과정

문서의 용도 및 난이도 파악

번역하고자 하시는 언어의 단어수, 분야, 요구사항 등
에 따라 번역난이도를 설정하여 고객님께 견적서를 
보내드립니다.  
(번역, 편집, 인쇄까지 맡기시는 경우 고객관리담당자
와 면밀한 상담이 요구됩니다.)

02

03 납기일정 및 고객요청사항 협의

고객의 납기희망일에 맞춘 번역 스케줄을 잡고 
고객요청사항 또한 꼼꼼히 체크합니다.

04 계약체결

고객요청사항 반영 한 계약서 작성 후 계약내용에 따라  
번역작업에 착수하게 되며 납기 된 번역본에 대해서도 
고객이 만족할 때 까지 100% A/S를 보장 해 드립니다.

01 고객 견적요청

메일이나 팩스, 우편으로 번역하고자 하시는 문서를 
보내주시면 담당자가 열람 후 개별 연락드립니다. 
( for119@gmail.com)

번역
공정



18 19

*실제 트라도스 실행 화면입니다.

The Quality Assurance Policy 
품질보증정책

월드번역원은 체계적인 품질보증시스템을 구축하고 있습니다.

월드번역원의 품질보증팀에는 영어, 일본어, 중국어, 러시아어, 프랑스어, 베트남어, 아랍어, 
스페인어 원어민 및 해당 언어 전공 정규직 직원이 상시 근무 중에 있습니다. 
해당 언어의 번역의뢰 문서는 원문의 분야를 고려하여 해당분야에 최적합한 전문 번역가가 번역
합니다.

전문 번역가를 통해 번역 완료된 문서는 품질보증팀 내 원어민 정규직원이 별도로 2차 품질확인 
및 감수교정을 진행 합니다. 
품질보증팀의 감수교정 및 검토 후 해당문서의 담당 Project Manager를 통하여 원문과 번역
문서의 대조작업을 거치며 혹시 모를 오류를 최종 검토합니다. 

마지막으로 문서의 전체적인 심미성을 고려한 편집 작업 후 고객님께 최종 납품 됩니다.

월드번역원은 고객님들께 다음과 같은 품질보증을 약속합니다. 

첫째, 품질관리팀에서 감수 교정한 문서 또는 2차 다른 원어민이 유료 감수한 문서의 품질보증은 
        기한,가격, 문서종류 등에 상관없이 감수 교정한 모든 문서에 적용됩니다.

둘째, 품질관리팀에서 감수 교정한 문서 또는 2차 다른 원어민이 유료 감수한 문서의 수준 및 편집 
        상태는 국제 출판업계의 요구수준에 부합함을 보증합니다.

셋째, 만약 저희 품질관리팀에서 감수 교정한 문서의  품질에 하자가 있어서 번역본 문서의 가치를
         훼손한 경우 즉시 재번역 재감수 교정합니다.

넷째, 월드번역원 품질관리팀의 보증단계를 거쳐 제출된 감수교정 문서에 대하여 품질보증 인증서
         를 발급 해 드립니다. (해당언어 정규 직원이 있는 경우)
         해당 언어 정규 원어민 직원이 없는 경우 고객의 추가요청에 따라 별도 진행되며, 2차로 해당
         언어의 다른 원어민이 감수교정을 한 후에 발급됩니다 (유료).

최고의 CAT툴인 SDL Trados Program을 사용합니다.

번역메모리 기능으로 언어데이터베이스 구축

월드번역원은 최고의 CAT툴인 SDL Trados의 
번역메모리 기능을 이용하여 고객이 요청한 문서의 
번역을 지속적으로 저장, 언어 데이터베이스를 

구축하고 있습니다.

일관된 표현의 사용

많은 양의 문서를 여러명의 번역가가 번역했을 
경우에도 저장된 언어 데이터베이스를 바탕으로 
동일한 언어표현이 가능하므로 여러명의 번역가가 
작업 시 생길 수 있는 용어통일에의 오류 등 품질의 
우려 없이 완성도 높은 결과물을 받아보실 수 있습니다.

월드번역원은 자체적으로 대용량 서버를 구축하고 있습니다.

월드번역원은 자체적으로 대용량 데이터베이스 서버를 구축하고 있습니다. 
고객님의 프로젝트 진행상황 및 데이터파일을 저장하고, 프로젝트에 투입된 번역가, Project 
Manager, 고객관리담당자들이 동일 프로젝트의 업무방향을 공유하고 빠른 일처리가 가능합니다.
또한 프로젝트 담당자가 부재중일 때에도 다른 담당자가 쉽게 프로젝트를 열어 고객님의 요청
사항을 처리할 수 있습니다.

엄격한 품질관리를 위하여 10여명의 
정규직 외국인 원어민이 까다롭게 감수교정합니다.

예측 가능한 모든 오류를 대비하기 위해 
번역 시스템 프로세스 매뉴얼을 적용하여 진행합니다.
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Localization 
현지화 작업

1. 소프트웨어의 현지화작업

하나의 프로그램을 만들고 구동시킨다고 했을 때, 언어에 따라 소프트웨어의 환경도 천차만별로 
달라질 수 밖에 없습니다. 적절한 용어가 알맞게 사용될 수 있는 전문 번역의 여부도 매우 중요
하며, 또한 문화적 배경에 따라 달라질 수 있는 모든 정보를 현지 상황에 적합하도록 변경해야만 
합니다. 월드번역원에서는 해당 언어의 분야별 원어민 전문가가 번역하고, 타깃국가의 원어민이 
감수하는 과정을 거쳐 현지화 작업이 이루어집니다.

워드프로세서는 기본적으로
모든 언어 사용자의 문서편집이 
용이하게끔 만들어져 있습니다.

아래한국어은 '한국어문서'에 맞춰
현지화작업이 되어 한국어 글자
형식에 맞는 문서편집이 가능한 
작업환경을 갖추고 있습니다.

2. 미디어의 현지화작업
미디어는 광고 및 마케팅 분야에 매우 큰 역할을 하고 있습니다. 
E-러닝, 학습자료, 마케팅 자료 및 회사 소개, 콘텐츠 영상 등을 제작하고자 하신다면, 해외 자료를 
국내 사용자 대상으로 현지화 혹은 국내 자료를 해외 사용자 대상으로 현지화 시킬 수 있습니다. 

YOUTUBE
 콘텐츠 제작

E-러닝
학습자료

각종테마
콘텐츠 제작

마케팅자료
(회사소개 등)

3. 웹사이트의 현지화작업
타깃국가 현지화작업에서부터 SEO (Search Engine Optimization)까지!
웹사이트의 단순 번역에 끝나지 않고 완벽한 타깃국가 현지화와 검색엔진 최적화로 고객님의 
비즈니스에 도움을 드리겠습니다.

4. 게임의 현지화작업
소비자에게 접근성 높은 게임이 되려면 타깃국가의 문화나 관습을 반영시킨 서비스를 해야합니다. 
파이널판타지 세계관의 게임 중 하나인 스퀘어에닉스의 ‘베이그런트 스토리’라는 게임을 예로 들
면, 현지화작업이 가미된 번역작업에서 원작의 일본어를 그대로 번역하지 않고 게임의 시대적 배
경에 어울리게끔 중세시대 등에서 쓰던 고전적 단어들과 어투를 사용하여 유저들의 극찬을 받은 
사례가 있습니다. 스퀘어에닉스는 번역작업을 하면서 단순 현지화뿐만 아니라 게임의 배경까지 
고려하여 보다 퀄리티 있는 게임이 되도록 만들었습니다. 게임에서의 현지화작업은 이처럼 세세
한 포인트를 놓치지 않는 것이 중요합니다.

대표적으로는 옛날 영어에 사용되던 
‘Your’의 표기 형식 ‘Yer’가 있습니다. 
중세시대라는 시대적 배경을 고려하여 
일부러 'Yer'을 사용하였습니다.
이 외에도 이 게임에는 “Escutcheon”, 
“Dovecote”,  “Ensanguined Rood”등 
옛날 느낌 물씬 나는 단어가 가득합니다.

5. 매뉴얼의 현지화작업
Well made의 제품, 프로그램, 게임에는 사용자를 고려한 매뉴얼가이드가 있습니다. 
각 나라의 문화가 다르듯, 잘 만든 제품, UI를 고려한 제품은 각 나라마다 다를 수 있습니다.    
월드번역원은 고객께서 제작하신 매뉴얼을 바탕으로 타깃국가의 특성을 정확히 파악하여, 
그 나라의 고객이 쉽게 반응할 수 있는 현지화된 매뉴얼을 만들어드리겠습니다.
월드번역원에 맡겨주시면 문화특성을 파악하기 어려운 다국어권의 언어라 할지라도, 
완벽히 현지화된 매뉴얼을 받아보실 수 있습니다.
매뉴얼 제작 및 번역에 대한 철저한 사전조사와 문서파악으로 고객님의 해외진출에 
성공적인 파트너가 되겠습니다.

현지화는 단순히 번역, 감수교정 만이 아닌 해당 국가의 문화나 관습, 언어형태에 
따라 대상물이 그 문화에서 이질감 없이 잘 받아들여질 수 있도록 언어의 형식이나 

그 국가의 관습, 법률, 기술요구사항 등에 맞게 적절하게 개정하는 작업을 말합니다.
나아가 소프트웨어, 제품 설명서, 마케팅 자료, 교육 콘텐츠 및 웹 사이트 등의 

진출 대상물을 목적국가의 구동 환경 등을 고려하여 현지화 작업을 통해 
세계 각국의 고객들에게 일관된 정보를 제공할 수 있도록 합니다.
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유학

이민

생활기록부, 성적증명서, 졸업(예정)증명서, 추천서, 재학증명서, 제적증명서, 
학위수여증, 건강기록부, 상장, 주민등록등본, 호적등본, 이력서, 자기소개서, 
재직증명서, 경력증명서, 퇴직증명서, 자격증, 사업자등록증, 면허증 등

재정보증

서류
재정보증서, 후견인지정서, 후견인위임장, 통장증명서, 근로원천징수확인서, 
갑근세과세증명서, 잔고증명서, 소득금액증명원, 부가가치세 과세표준증명원 등

번역

공증대행

여권, 가족관계증명서, 성적증명서, 생활기록부, 사업자등록증, 이민, 비자, 추천서, 
각종 등본, 계약서, 대외서류, 지명원, 공증대행 및 아포스티유(APOSTILLE), 
대사관인증 및 영사 인증 대행업무 수행

비자

서류
재학증명서, 성적증명서, 생활기록부, 재직증명서, 갑근세과세증명서,  
부가가치세 과세표준증명원 등

법률

서류

민사, 형사, 가정법원, 소송, 공문서, 인증서, 위임장, 라이선스, 국제입찰, 
기업정관, 약관, 특허명세서, 양도, 각서, 산업재산권, 개인소송, 각종 대장, 
쟁의조정서, 각종권리분쟁서, 압류, 압수자료, 진술서, 변호사자료, 사직서 등

비즈니스

서류

사업자등록증, 등기부등본, 재무제표, 정관, 감사보고서, 결산보고서, 위임장, 
무역서류, 수출입서류, 계약서, 잔액증명서,공장등록증, 납세사실증명원, 
기계매뉴얼, 사업계획서 등

민원

서류
거주사실증명, 귀화증명서, 시민권, 인감증명, 신원증명서, 사망증명서, 
결혼증명서 등

Notarized translation service 
번역공증대행 서비스

월드번역원은 고객의 편의를 위하여 번역에서 공증까지 한번에
진행이 가능한 '번역 공증대행 서비스'를 수행하고 있습니다.
월드번역원에 맡겨주시면 고객님께서 계시는 어느곳에서든
 공증이 완료된 번역 문서를 편하게 받아보실 수 있습니다.

번역공증

대행절차

step 1 번역공증 대상의 파일을 
이메일로 접수 (스캔, 사진 등)

step 2 번역 비용 및 공증비용의 견적 안내

step 3 원본공증 희망 시 공증제출처 요청에 따라 
원본 문서를 공증회사로 우편 또는 방문 접수

step 4 번역착수

step 5 번역완료 후 공증 전 고객 확인 
(공증완료 후의 수정은 비용이 발생함)

step 6 번역문 고객 최종확인 후 공증 착수

step 7 공증업체 공증 (영업일 기준 1일 이내 완료)

step 8 공증 완료 후 고객 수령 
(우편 등의 배달 비용은 실비로 고객 부담 / 방문수령, 
  퀵, 우편, 택배, 국제우편, DHL/ FEDEX 등)

월드번역원에서는 체계적이고, 까다로운 절차를 거쳐 
번역공증대행에 착수하고 있습니다.

    1. 꼼꼼하고 정확하고 확실하게 번역해 줄 수 있는 번역사에게 1차 의뢰합니다. 
    2. 품질관리팀에서 2차 체크, 고객담당자가 3차체크 합니다.
    3. 고객께 고객정보 및 숫자 등의 부분에 있어서 4차 체크를 부탁 드립니다. 
    4. 위 과정 중에서 발견되는 오류 등은 정정하여 1차 확인자인 번역사부터 담당 PM, 
        CS,고객까지 다시 한번 체크 합니다. 
    5. 공증착수 시 공증회사 측에서 다시 한번 검토하여 공증업무에 착수합니다.

    ※ 주의 : 위와 같이 몇 차례의 검토를 거쳐도 공증완료 후 수정사항이 발생하는 경우가 
                   있으니 고객 분들께서는 꼼꼼한 확인을 부탁 드립니다.

※ 일반적으로 번역할 때 
자주 발생하는 오류로는 
오번역, 오탈자, 오기, 번역
내용 누락 등이 있습니다. 
오류가 제대로 정정되지 
않은 채 번역공증이 착수
될 경우 공증 완료 후 현지 
제출처에서 서류가 거절 
되거나, 공증완료 후 발견
된 오류를 정정하고자 할 
때 공증비용을 새로 지불
해야 하는 등의 시간적, 비
용적인 낭비가 있을 수 있
습니다. 
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Editing Design·Printing·Publishing
편집디자인(DTP)·인쇄·출판

하나의 프로그램으로 문서를 비슷해 보이게 만드는 것이 아닌, 의뢰하신 번역본에 최적합한 
프로그램을 사용하여 전문 디자이너가 작업합니다. 
간단한 워드 문서에서부터 복잡한 그림, 도표 등이 있는 인쇄작업물까지 월드번역원에 
의뢰 해 주시면 최고의 결과물을 받아보실 수 있습니다!

사용 소프트웨어

Adobe Indesign Adobe PDF MS Word

Adobe Illustrator Quark Xpress MS Powerpoint

Adobe Photoshop CorelDraw MS Excel

다국어편집의 경우 각 나라별 언어사용의 특성을 잘 파악하는 것이 중요합니다.
예를들어 아랍어는 왼쪽에서 오른쪽으로 쓰여지는 방식이 아닌 오른쪽에서 왼쪽으로 정렬
하고 있습니다. 아랍어 사용자가 아닌 사람에게는 이러한 당연한 사실을 하나하나 파악하여 
DTP편집에 적용시키는 것은 캐치하기 힘든 부분일 수 있습니다. 
월드번역원에서는 완벽한 퀄리티의 다국어 편집디자인(DTP)를 도와드립니다.

편집디자인(DTP,Editing Desing)

해외용, 다국어
브로슈어 및 

카탈로그

매뉴얼 제작 교육용 책자, 
어학교재

소설,잡지 
제작

홍보용 리플릿, 
관광지도 및 

책자

인쇄(Printing)

> 인쇄에 들어가기 전 꼼꼼한 확인은 필수입니다!

한번 인쇄작업에 들어가면 내용 및 디자인을 되돌릴 수 없습니다. 
대량인쇄에 작은 오타 하나는 심각한 손해를 초래할 수 있습니다. 월드번역원에서는 이러한  
오류를 미연에 방지하고자 인쇄물에 있어서 1차 번역가 - 1차 감수자 - 편집디자이너 - 2차 
감수자 -  고객 의 확인절차를 거치고, 고객께서 최종적으로 확인 후 컨펌된 문서에 대해서만 
인쇄작업에 착수하고 있습니다. 

> 다양한 인쇄옵션을 직접 선택하실 수 있습니다.

접지방식부터 용지선택, 잉크의 사용 및 마감처리까지.. 
고객관리담당자와의 면밀한 상담을 통해 고객님이 원하시는 옵션으로 인쇄, 출판 해 드립니다.

출판(Publishing)

> 출판이 목적이시면 국제표준도서번호(ISBN)을 사전에 꼭 등록해주세요!

ISBN은 'International Standard Book Number'의 약자로 '국제표준도서번호'라고 합니다.

우리나라뿐만 아니라 전 세계에서 통용되고 있으며 각종 도서에 부여하는 고유한 식별번호
입니다. 보통 책 뒤표지에 가격과 바코드가 나와있는데, 바코드 아래에 있는 18자리의 번호
가 바로 'ISBN번호'입니다. 
우리나라에서는 국립중앙도서관 한국문헌번호센터가 국가관리기구로 지정되어 1990년부
터 국제 ISBN관리기구에 가입,운영하고 있으며 ISBN및 ISSN(국제간행물 일련번호)관리 및 
관련 정보를 제공하고 있습니다.
책을 출판 할 목적을 가지고 인쇄하시는 고객님께서는 꼭 ISBN을 등록 해 주시기 바랍니다.

ISBN 979-11-86560-36-5-03320

예시:
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편집→인쇄→출판 공정

번역완료 및 감수된 문서를 확인하고, 고객의 요구사항을 파악합니다.
(인쇄물의 용도, 디자인방향성 등을 면밀히 상담)

각 문서의 특성에 맞는 프로그램을 사용하여 디자인 및 편집 작업에
착수합니다.

디자인된 번역본에 문제가 없는지 2차 감수작업을 실시합니다.
(내부 원어민 정직원이 있을 경우 무료진행, 없을 경우 외부 감수자에게  
 의뢰하여 진행)

최종 디자인 파일을 고객에게 전달하고, 피드백을 반영하여 수정작업 
을 진행합니다. 

편집디자인(DTP)공정

01

02

03

04

인쇄에 들어가기 전, 편집디자인(DTP)후 감수까지 마친 최종 번역파일을 
고객이 한번 더 확인합니다.
(한번 인쇄된 작업물은 되돌릴 수 없기 때문에 글자, 숫자 등의 오타를 중심으로
 자세히 확인을 요합니다.)

최종 고객확인까지 끝마친 파일을 고객님의 사용 용도에 맞는 
용지선택, 접지방식 및 인쇄방식 등을 선택해 인쇄합니다.

많은 양의 인쇄물을 의뢰하실 경우 샘플 출력본을 1회 제공해 드리며, 
한 번의 수정이 가능합니다.

인쇄 및 후처리가 완료된 결과물을 확인합니다. 
(인쇄상의 문제가 아닌 경우, 수정 및 환불이 불가능합니다.)

고객의 요구에 따라 출력물 개별포장 및 배송설정이 가능합니다.

인쇄 및 출판공정

01

02

03

04

05

사후 품질관리

> 의뢰하신 번역본에 문제가 있을 시, 인쇄 들어가기 전 단계에서 수정가능합니다.

인쇄로 넘어가기 전에 고객님께 드리는 문서를 잘 확인 해 주세요.
월드번역원의 분야별 전문가가 최선을 다해 번역을 하고, 해당언어 원어민이 2차감수까지
하고 있지만, 혹시 모를 내용적 오류에 대비해 고객님께서도 최종본을 잘 확인 해 주세요.
감수교정 문서의 품질에 하자가 발견되어 번역본으로서 문서의 가치를 훼손한 경우, 
고객님의 의견을 충분히 반영하여 만족하실 때까지 재감수, 재교정 합니다.

> 편집디자인(DTP)작업물은 고객님이 원하시는 형태의 인쇄물로 출력 해 
    드립니다.

의뢰하실 때, 최대한 인쇄물에 대해 자세한 정보를 제공 해 주세요.
ex) 용도: 기업홍보용 브로슈어/메인 색상: 블루/페이지:15페이지/표지-컬러/내지-흑백 등..
요구사항을 자세히 기재 해 주시면, 디자이너의 작업시간을 단축시킬 수 있을 뿐만 아니라 
고객님의 니즈에 맞는 결과물을 도출해내기 쉬워집니다.

> 고객님의 의뢰건은 월드번역원의 각 분야 전문 번역사, 해당언어 원어민 
   감수자 및 편집 디자이너가 작업합니다.

각 분야의 전문가가 고객님의 의뢰문서를 번역, 감수하고 고객께서 요청하시면 번역본에 
대해 '품질 보증 인증서'를 발급 해 드립니다.
인쇄가 들어가기 전까지는 고객님의 요구사항에 맞춰 횟수 제한 없이 번역, 디자인 수정
을 해 드립니다.

- 인쇄물의 특성상, 고객께서 최종적으로 컨펌을 마치신 번역본으로 인쇄된 작업물에 
  대해서는 수정 및 환불이 불가능합니다.
- 고객이 따로 이미지파일 등을 제공 할 경우, 해당 파일을 이용한 작업 진행이 가능
  합니다. (해당 파일에 대한 저작권 분쟁 발생 시 책임지지 않습니다.)
- 출판용 ISBN(국제표준도서번호)가 필요하신 분들은 사전에 요청 해 주세요.

책의 유통을 위해서는 반드시 ISBN발급 절차를 거쳐 정식으로 시스템에 고유번호
를 등록해야 합니다.
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인쇄 컬러옵션

출력용 이미지는 CMYK라는 색상모드를 사용합니다.

색의 삼원색과 검은색을 나타내는 CMYK는 Cyan(파랑), 

Magenta(빨강), Yellow(노랑), blacK(검정)의 약자입니다.

보통 1도인쇄~4도인쇄로 구분되는데, 검은색 잉크만을 사용

한 인쇄물일 경우 1도인쇄 (흑백), CMYK를 모두 사용 할 경우 

4도인쇄가 됩니다.

CMYK

Magenta
(빨강)

Yellow
(노랑)

Cyan
(파랑)

blacK
(검정)

인쇄용지 옵션

아트지

대중적인 인쇄용지로서, 종이 표면이 매끄럽고 반짝반짝 광택이 납니다. 인쇄 시 색상 표현이 뛰어
나 어떤 컬러든 선명하게 재현할 수 있으며, 화사하고 화려한 느낌을 내는데 적합합니다. 
값이 싸서 대량으로 찍어내는 사진이 많은 책자, 메뉴판, 전단지, 광고지 등에 자주 쓰입니다.

스노우지

부드러운 촉감의 광택이 없는 종이입니다. 
종이 자체에는 광택이 돌지 않지만 인쇄 후 인쇄부분에 잔잔한 광택이 돌아, 차분하고 고급스러운 
느낌을 낼 수 있습니다. 리플릿, 카탈로그, 브로슈어, 포스터, 엽서, 명함 등에 적합합니다.

모조지

색상에는 미색과 백색이 있습니다. 매끌한 면과 광택이 없는 점 때문에 주로 내지 용으로 많이 사용
됩니다. 일반적인 A4 복사용지와 같은 종이로 생각하시면 됩니다.

랑데뷰

가장 대중적인 고급지로서, 표면에 미세한 엠보 처리가 되어있습니다. 자연스럽고 부드러운 질감
을 가지고 있으며, 잉크 발색이 뛰어나 인쇄 시 색상과 사진 재현이 우수합니다. 

표시한 인쇄용지 외에도 다양한 용지선택이 가능합니다.

도수가 올라갈수록 인쇄 단가가 올라가게 되기 때문에
DTP편집 전 디자이너와의 컬러에 대한 면밀한 상담이 필요합니다.

제본 종류

무선제본

가장 보편적으로 접할 수 있는 제본종류로서 세네카(책등)이라고
불리는 부분으로 접지부분을 마감하기 때문에, 페이지수 설정에 
자유롭습니다.
무선제본 방식은 페이지수가 많이 요구되는 문제집이나 책, 잡지 
등에서 쓰이고 있습니다.

중철제본

스테이플러같은 철심을 종이의 접히는 부분에 찍어서 제본하는 
방식을 말합니다.
내지가 너무 두껍거나 페이지수가 많아지면 철심이 휘거나 잘 접
히지 않을 수도 있습니다. 때문에 페이지수가 많지 않고, 종이가 
얇은 인쇄물을 제작 할 때 사용합니다.
제본 특성상 4페이지 단위로 제작이 들어가기 때문에, 페이지 설
정을 무조건 4배수로 해 주셔야 합니다.

링제본

인쇄물을 엮는 부분에 금속 또는 플라스틱으로 제작된 링을 기계
를 통해 끼워 넣어 링이 종이를 묶어내게끔 하는 방식입니다.
페이지 수에 비교적 자유롭고 튼튼한 편입니다.
스프링 노트와 같다고 보시면 되고, 인쇄물을 뒤로 넘기기 쉽기 
때문에 교육교재나 문제집 등에 많이 쓰입니다.
*링제본을 선택 할 경우 표지비닐(PP)또한 추가가 가능합니다.
  투명 이나 반투명으로 된 딱딱한 종이를 내지와 표지 사이에 
  끼워서 책을 좀더 오래 보존할 수 있게 합니다.

양장지

무선제본(책등 쪽의 면에 칼집을 내서 접착제를 투과하여 접합하
는 제본)의 칼집이 들어간 곳에 실로 한번 더 꿰메고 두꺼운 합지
나 가죽류 등의 하드커버를 사용하여 붙여 튼튼합니다.
*단행본보다는 전집류, 장기간 보관해야 하는 책,   

  고급스럽고 특수한 책 등
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Interpretation Services
통역서비스

순차 통역

순차통역은 연사가 어느 정도의 문장을 말하고 난 후 연설을 들으며 기록한 내용을 
토대로 연설 직후 통역하는 방법입니다. 

비즈니스 미팅이나 기자회견, 무역상담, 세미나, 기관장 회담 등과 같이 비교적 간단한 
통역이 필요한 때 주로 사용되며, 통역사 또한 연사의 연설내용을 본인이 연설하듯 
1인칭 관점에서 직접 전달하는 형식으로 통역합니다. 

순차통역의 경우에도 만족스러운 결과를 위해서 통역 2~3일전에 어떤 내용을 다루게 
될 것인지에 대한 자료를 통역사에게 전달하여야만 합니다.

- 회의 참석자 10명 미만의 소규모 회의통역
- 회의 참석자 10~20명의 중규모 회의통역
- 회의 참석자 30명 대규모 회의통역
- 많은 대중이 모인 연설 통역
- 국제회의 다국어 토론 통역
- 단기, 중기, 장기간의 강의 통역

- 단순 수행 동행 통역
- 현장 실습 학습 통역
- 외국인공항 픽업 
- 전시회 상담통역
- 장거리 출장통역
- 그 외의 순차통역

 ※ 순차통역의 경우 상황과 참석인원에 따라 가격이 많이 달라질 수 있습니다.

동시 통역

국제회의, 회담, 국제 심포지엄, 학술회의 등의 
국제적인 행사를 치르기 위해 필요한 통역입니다. 
회의에 참석한 사람이 많고 여러 언어로 통역이 
수행되어야 하는 회의에서 주로 사용되며 
보통 2인1조로 이루어집니다. 

수행 통역

통역사가 고객을 동반, 수행하면서 간단한 통역과 
번역 서비스 뿐 아니라 가이드 및 비서역할까지 
하는 통역서비스 입니다. 
무역 상담 시 주로 이용되며, 단순한 통역서비스가 
아니기에 대화하는 언어의 국가 관습에 적합한 
매너를 갖춘 통역사가 요구됩니다.

위스퍼링 통역

통역사가 동시통역 식으로 통역 대상자의 뒤에서 
혹은 대상자를 양쪽에 두고 가운데서 귓속말로 
전달하는 방식의 통역서비스입니다. 
주변분위기나 소음 등에 그대로 노출되기 때문에, 
요약식 설명에 적합하며, 고도의 집중력을 요하므로 
장시간 통역에는 적합하지 않습니다.

그외 통역

전화 통역

공간적 제약 없이 전화를 이용하여 통역하는 방식으로 통역사를 동행하는 
부담이 없고, 시간과 장소의 제약이 덜한 편리한 통역 형태입니다.

비즈니스 통역

바이어와 셀러 사이의 비즈니스 상담에 관한 의사소통 및 양측의 생각과 
입장까지 전달하는 삼자통역의 형식입니다.

해외 현지 통역

해외 출장 시 필요한 통역사 파견에 따른 부대비용의 업체 부담을 최소화 하
실 수 있습니다. 종 회의 및 전시회, 시장조사, 비즈니스 관련 및 일반 통역, 
현지사정안내 등의 경우에 사용됩니다.
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영상번역은 일반번역과 달리 그 영상의 특성을 잘 파악하여 

번역 및 현지화작업을 하는것이 포인트입니다.

또한 번역 후 편집을 진행하는 경우, 작업 중 번역문구나 자막, 보이스녹음을 

수정해야 하는 예기치 못한 경우가 발생하거나, 비언어자에 의한 작업으로 인해 

작업오류가 발생하는 경우가 종종 있습니다.

이런 상황을 방지하기 위해, 번역부터 편집까지 한번에 의뢰하시면 

비용절감 및 절차의 간소화로 작업의 오류 및 소요일정을 줄일 수 있으며, 

빠른 피드백과 진행 작업간의 상호 호환성으로 인하여 

고품질의 결과물을 보다 빨리 받아보실 수 있습니다.

Video Translation
영상번역

영상물 관련 번역의 경우 완성된 번역문서가 어떠한 곳에 
사용되느냐에 따라 번역의 방향과 방법이 달라집니다.

영상물의 내용 파악을 위해 단순번역인지, 현지언어로 재작업하기 위한 번역인지 
사용목적에 따라 비용 및 절차가 달라지며 결과물의 만족도 또한 달라집니다. 

홍보목적으로 제작된 동영상의 내레이션, 자막 등의 번역은 자연스러움과 
한 면의 절제된 글자수 등 결과물의 최적의 상태를 고려한 번역이 필요하므로 

단순한 일반번역이 아닌 로컬라이징 작업이 필요합니다.

Adobe
AfterEffects

Adobe
Premiere Pro편집 프로그램:

드라마,영화,애니메이션

드라마나 영화, 애니메이션을 번역 할 때에는
현지화작업이 무엇보다 중요합니다. 
시대적 배경에 맞는 언어선택은 물론 전달하고자
하는 의미를 적절하게 번역하는 것 또한 필수입니다.
대사 뿐만 아니라, 영상에 사용된 소품 등에 대한
설명이 필요할 수도 있습니다.

기업 홍보 영상, 인터뷰

기업 홍보 영상의 경우, 기업의 특성에 따라 전문적인
지식이 필요합니다. 월드번역원은 각 분야의 전문 번역
인원을 보유하고 있어 어떠한 돌발상황에도 대처 가능
합니다. 인터뷰 영상은 오역할 경우 심각한 오해를 
초래할 수 있습니다.  월드번역원은 깔끔하고 정확한 
번역을 고객께 약속드립니다.

Youtube 컨텐츠

전세계인이 보고있는 유튜브 채널에서 이름난 
크리에이터가 되고 싶다면 기발한 컨텐츠는 필수입니다. 
컨텐츠를 가지고 있는데도 언어의 장벽때문에 외국인들
에게 어필할 수 없다면 그보다 아쉬운 경우가 없겠지요?
월드번역원은 유튜브 영상을 타깃국가에 적합하게 
현지화한 번역을 적용시켜 고객님의 컨텐츠가 언어의 
한계를 넘을 수 있게 도와드립니다.

더빙,자막

월드번역원은 영상번역 뿐만아니라 영상편집(자막
제거, 자막수정, 자막삽입, 배경음악 삽입 및 변경, 
성우보이스 교체)등 한번에 해결 가능하신 서비스를 
제공 해 드리고 있습니다. 
번역에서부터 영상편집까지, 간소화된 절차와 절감
된 비용으로 진행 하실 수 있습니다.
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(주)월시스 기업부설 언어연구소
Worlsys Corporate Research Institute

(주)월시스 월드번역원은 자체 언어연구소를 운영하고 있습니다. 

(주)월시스 언어연구소는 전세계 160개국의 언어에 대한 연구를 진행 중에 있으며, 
특히 일반적으로 접하기 힘든 다국어,희귀어에 대한 언어의 특성 및 개별 언어의 

음운, 형태, 통사, 의미구조 등의 연구를 계속하고 있습니다 .

본 연구소는 번역 품질 향상을 위해 체계적인 현지화작업을 번역에 접목시켜 
어떠한 나라의 언어든 위화감 없이 받아들여질 수 있도록 노력하고 있습니다.

언어연구소에는 세계 주요 언어권 원어민의 정규 연구원들이 상주하고 있으며, 
완벽한 번역서비스를 고객께 제공함으로써 저희의 연구성과를 증명하고 있습니다.

번역품질

고객만족

다국어,희귀어 
연구

현지화작업

(주)월시스의 번역팀, 감수팀, PM팀 ,CS팀, 
입찰팀, 편집팀, 재경팀은 업무를 최대한 분업화하여 

업무효율성을 높이고 있습니다.

또한 지속적인 번역, 현지화작업에 대한 연구와
빠른 피드백 및 실제적용 사례등을 바탕으로

고객님들께 보다 고품질의 번역본 및 서비스를 
제공하고 있습니다.
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한국 최대의 통번역 법인

저렴한 비용에 놀라울 정도의 번역 결과물
번역진행 과정에서 예측 가능한 오류를 미연에 방지하는 시스템절차
최고급 인력으로 지식강국 대한민국의 중심에 서는 월드번역원이 되겠습니다.
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